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DESCRIPCCIÓ DE PERSONATGES

FANG HONGJIAN方鸿渐
“A sus veintisiete años, hacía tiempo que había fijado su compromiso de matrimonio, pero no tenía ninguna experiencia e el amor. Su padre era un antiguo funcionario de la dinastía Qing, ciudadano importante de un pequeño distrito de Jiangnan, su pueblo natal”. (p. 14)

“...Pero había vuelto de tan lejos y ni siquiera había levantado una leve espuma en el océano de sus compatriotas [...] se había convertido en una pompa de jabón, brillante y multicolor mientras dura, pero que se esfuma de un pinchazo sin dejar rastro.” (p. 44)

“había dos cosas que le intranquilizaban: la primera, que no debía  haber tocado la mano de la señorita Su ni haber dado pie a sus insinuaciones, era demasiado blando, no quería contradecir a las mujeres para no ofenderlas. pero tenía que ser más asertivo y no dar la impresión contraria a lo que en realidad pensaba.”  (p. 77)

“Poco a poco se iba dando cuenta de que era lo que en Occidente llamaban un hombre pusilánime, y le preocupaba que la señorita Tang descubriera aquel punto débil de su carácter” (p. 105) 

“Hongjian estaba paralizado, como electrocutado. Se daba cuenta de que la señorita Tang le estaba hablando, pero no era capaz de asimilar su discurso. Su mente parecía envuelta en una capa de papel oleoso donde las palabras, como gotas de lluvia, resbalaban sin penetrar, pero cada vez que caían le martilleaban. Al escuchar la última frase, comprendió con desesperación lo que significaba y levantó la cabeza. Tenía los ojos llenos de lágrimas, como un niño al que acaban de gritar y pegar, y cuyo rostro refleja una profunda tristeza.

A la señorita Tang también le empezaban a lagrimear los ojos.

-Tienes razón. Soy un embustero, no intentaré excusarme y no te molestaré más. Se levantó dispuesto a marcharse. La señorita Tang estaba deseando decirle: ¿Por qué no intentas defenderte? Yo te creeré, pero en lugar de eso se despidió. (p. 133)
“Todavía me acuerdo de cuando Chu Shenming o la señorita Su comentaron aquello de la “fortaleza asediada”. Estos últimos días tengo la impresión de que todos los problemas de la vida son algo así. Al principio deseaba ir a la Universidad de Sanlü y por eso acepté el contrato, pero ahora, cuanto más lo pienso, menos me interesa. Lo que más rabia me da es que carezco de valor, no soy capaz de coger el barco de regreso a Shanghai.” (p. 171).

“-(...) Dime una cosa, después de este viaje, ¿qué impresión tienes de mí? ¿Soy un pesado?

-No eres pesado, pero no sirves para nada.

Hongjiang no esperaba una respuesta tan franca y, aunque le enfadó, sonrió con amargura. Decepcionado, se alejó silenciosamente, le hizo un gesto a Xinmei con la mano u dijo:

-Me voy a mi palanquín.

Subió al palanquín sintiendo una gran amargura y sin entender por qué hablar con franqueza se consideraba siempre una virtud” (p. 239)
“Para mentir había que ser de la calaña de Han Xueyu y tener la valentía de mantenerse firme hasta las últimas consecuencias. Él no servía para eso, mentía y después era tan tonto que confesaba la verdad. Si hubiera tenido el valor de ser tan descarado, al menos se habría evitado las humillaciones de Gao Songnian. Pero ahora padecía las consecuencias ...” (p. 257).

“No tendría que estar como un parásito de aquí para allá, dando las asignaturas que los demás desechaban” (p. 266)

“Hongjian se emocionó tanto que se le humedecieron los ojos, pero en su interior se despreció a sí mismo. Tenía tantas cosas que agradecerle a Xinmei y sin embargo sólo el dinero le había llegado al alma.” (p. 358)
“El yo que el año anterior se había enamorado de ella-Tang Xiaofu- ya estaba muerto, y lo mismo ocurría con el yo que había temido a Su Wenwan, y con el que se había dejado seducir por la señorita Bao, uno a uno habían ido muriendo. Parte de aquellos yoes estaban enterrados en lo profundo de su memoria [...] pero nunca se extinguirían completamente; por ejemplo, aquel yo que había comprado el título al irlandés.” (p. 421)

“Al día siguiente tenía que ver al director de la agencia de viajes para areglarlo todo y después iría a buscar el dinero que necesitaba para el viaje, así podría pasar el año nuevo en Chongqing. Le renació la esperanza, como la leña mojada que no prende pero que comienza a echar humo, como si aún tuviera remedio. Sin darse apenas cuenta las sombras del universo le fueron envolviendo e igual que las luces de la noche que se extinguen se durmió. Al principio fue un sueño ligero, las tenazas de hambre parecían querer arrebatárselo, pero su subconsciente reaccionó, las tenazas se abrieron y se agarrotaron, y poco a poco el sueño se fue haciendo cada vez más profundo e inquebrantable. No soñó nada, ni sintió  nada, fue como el sueño primordial semejante a la muerte”. (p. 440) 
SU WENWAN苏文纨
“Una de las mujeres llevaba gafas de sol, tenía una novela abierta sobre su pecho y vestía un traje extremadamente elegante y estudiado” (p. 9)

“Su piel para ser oriental era muy blanca; lástima que no fuera un blanco fresco sino más bien reseco. Al quitarse las gafas negras apareció un delicado semblante, aunque con unos labios cuya excesiva delgadez ni siquiera el carmín disimulaba. Si se hubiera levantado de la tumbona habría dejado ver que su cuerpo era pequeño y delgado, con una silueta excesivamente dura, como delineada con una pluma de punta cuadrada. Tendría unos veinticinco o veintiséis años, si bien las mujeres modernas eran como las antiguas que acordaban los matrimonios con le horóscopo: por si mismas no decían absolutamente nada, necesitaban lo que los críticos literalmente denominaban «una comprobación externa para establecer la autenticidad del texto».” (p. 9)

“Había estudiado literatura francesa en Lyon y su tesis trataba sobre dieciocho poetas chinos en lengua vernácula. Acababa de obtener el título de doctor. En la universidad, cuando eran compañeros, ella nunca se había fijado en Hongjian. En aquel tiempo tenía demasiada estima de sí misma y de sus sentimientos; no estaba dispuesta a repartir su amor por doquier. Ahora se arrepentía un poco. Era como si se hubiera hecho un vestido y por miedo a estropearlo lo hubiera guardado en un baúl. Al cabo de dos años había comprendido que tanto la hechura como el colorido se habían pasado de moda. Ya entonces deseaba fervientemente ir a estudiar al extranjero y se lamentaba del poco porvenir que tenían los chicos que la perseguían: a lo sumo eran licenciados. Ahora ostentaba el título de doctor, por el contrario, nadie se atrevía a emprender la conquista de su soledad. Sabía algo de la familia de Fang Hongjian y, al ver que era una persona agradable y con dinero, decidió aprovechar el trayecto para darle la oportunidad de acercarse a ella. Pero no tomó suficientes precauciones y su compañera de camarote, la señorita Bao, se le adelantó.” (p. 22)

“La señorita Su, por su parte, se idealizaba a sí misma: “«Bella como el melocotón y la ciruela; fría como el hielo y el rocío. » Dejaría que FH la admirara de lejos, hasta que se postrara a sus pies suplicándole su amor. No se daba cuenta que, con una temperatura de casi cuarenta grados, aquella clase de estrategia fría y dulzona no era efectiva.” (p. 23)

“es una hija de papa convertida en una señora rica” (p. 371) 

BAO XIAOJIE 鲍小姐
“Los estudiantes se encendían cuando la veían, se les hacía la boca agua y la seguían soltando risitas. Algunos la llamaban la charcutería, porque solo en un lugar así se muestran abiertamente las carnes de colores calientes; otros la llamaban la verdad, porqué decían que ésta siempre está desnuda. Pero como la señorita Bao no iba completamente desnuda, decidieron llamarla la verdad a medias.” (p. 12) 

FANG DUNWEN 方遯翁 

 “Era como una mujer que se viste con innumerables trajes chinos y occidentales, de cada una de las cuatro estaciones, y se hace retratar en diversas poses para regalar las fotografías a sus admiradores.” (p. 164) 

ZHAO XINMEI赵辛楣
“La señorita Su le explicó a Fang Hongjian que Zhao Xinmei era un viejo amigo de la familia; había estudiado en Estados Unidos y ocupaba un alto cargo en el ministerio de Asuntos Exteriores, pero debido a una enfermedad no se había trasladado con el gobierno al interior. Ahora trabajaba de redactor de temas políticos en una agencia de noticias”. (p. 71)

“Físicamente era un grandullón, pero intelectualmente parecía un rábano hueco. En el colegio era el hazmerreir de todos sus compañeros, un blanco tan grande que era difícil no acertar.” (p. 73)

Sra. de Han XUEYU 韩学愈 
“La señora Han era fea, tenía el pelo rojo ya la cara llena  de pecas semejantes a cagarros de mosca en una galleta, pero su talante era tan vivo que parecía estar conectada a un circuito eléctrico.” (nord-americana) (p. 261)

TANG XIAOFU  唐晓芙
“La señorita Tang tenía un rostro bonito y redondo, con dos hoyuelos en las mejillas [...] Sus ojos no eran grandes pero sí expresivos y cálidos [...] no llevaba permanente en el pelo, ni las cejas depiladas, ni los labios pintados [...] en pocas palabras, la señorita Tang era una de esas rarezas de la civilización moderna: una muchacha genuina.” (p. 68)

SUN ROUJIA孙柔嘉
“La tercera [compañera de viaje] era Sun Roujia, hija de un colega del periódico, mayor que Zhao Xinmei. Acababa de terminar sus estudios universitarios. Joven y llena de entusiasmo, no quería permanecer en Shanghai y había suplicado a su padre que por medio de Xinmei le consiguiera un puesto de ayudante en el departamento de lenguas extranjeras. La señorita Sun tenía el rostro ovalado y en sus mejillas de color marfil viejo se vislumbraban algunos lunares; sus ojos estaban demasiado separados y le daban una permanente expresión de asombro; iba arreglada de modo muy simple y por timidez no se atrevía a pronunciar palabra. Oleadas de rubor le subían y bajaban por el rostro.” (p. 159-160)

“Yo tengo aquí un buen trabajo, no hay razón para que lo deje y me vaya contigo. Si nos dirigimos al interior y ninguno de los dos encuentra trabajo, ¿le vas a decir a Xinmei que nos alimente? Si tú encuentras trabajo pero yo no, me pregunto cómo me maltratarías. Xinmei en su carta no decía nada de mí. ¿Para qué voy a ir yo?, ¿para servir de florero? Soy demasiado fea, no doy la talla. Lo único que podría ser es la criada de la señora del funcionario.” (p.425)

“Tú haces caso a cualquiera y especialmente a Zhao Xinmei. Todo lo que te dice parece más sagrado que un edicto celestial, a mí eres a la única que no escuchas.” (p. 426)

GAO SONGNIAN高松年
“El rector Gao tenía una cara rellenita y firme como un panecillo de harina amarilla cuya levadura no ha fermentado” (p. 240).

“Gao Songnian había estudiado biología y sabía que el principio de adaptación para la supervivencia era inmutable. Se jactaba de saber amoldarse a las circunstancias y decir la frase en el momento y a la persona oportunos. Como rector, manejaba con fluidez todas y cada una de las disciplinas de las tres facultades y los diez departamentos de la universidad. Si bien su fluidez tenía más que ver con la que transitan los trenes o la del intestino: unas cuantas frases hechas para cada ocasión, que le habían entrado por el oído y le salían directamente por la boca, sin detenerse un solo instante en el cerebro.” (p. 308).

CARACTERITZACIO DEL NARRADOR

OMNISCIÈNCIA NARRATIVA

“ Hongjian apretó la mandíbula y se ordenó para sus adentros ¨! No pierdas la cabeza!, !no te ruborices!¨. Se arrepintió de haberse quitado las gafas de sol al entrar...” (P. 50)
SIMILS, COMPARACIONS, METÀFORES

“El barco había cruzado el mar Rojo y navegaba por el océano Indico, pero un sol de justicia, que se ponía tarde y nacía temprano, seguía invadiendo gran parte de la noche. Como una hoja de papel impregnada en aceite, la noche se convirtió en un cuerpo semitransparente cuando el naciente sol empezó a arroparla con sus brazos y a desdibujar su fisonomía...” (p. 7)

“La malicia de aquella mujer simplona y fiel producía el mismo malestar que encontrar una piedra en el arroz o una espina en un filete de pescado” (p. 11)

“La energía de aquellas muertes inútiles ocurridas durante la guerra parecía haber-se incorporado a la nueva estación aumentando su esplendor. Aquella primavera hizo un tiempo particularmente bueno. La atmósfera era incitante, como una sensación dolorosa que daba paso al renacer de algo nuevo, semejante a las encías inflamadas de un bebé. Shanghai es una ciudad de negocios en la que no hay lugar para vegetación. Las plantas de los parques públicos y de los jardines privados son como animales encerrados y solitarios, enjaulados en zoológicos donde la primavera no puede estallar” (p. 64)

”Tenía dos bolsas negras debajo de los ojos, como dos cantimploras en las que se acumulaban sus tibias y apasionadas lágrimas; los labios, repintados con un carmín que le había entrado en la boca; y los dientes, amarillentos y manchados con un rastro del rojo, semejante a la sangre de un asesinato en una novela policíaca” (p. 79)

“Cuando Fang Hongjian le devolvió las cartas a la señorita Tang, estaba tan aturdido que apenas sintió nada. Pero al cabo de un rato despertó de su largo entumecimiento y empezó a sentir una angustia infinita en su corazón; como si tras permanecer largo rato encogido, estirara de nuevo sus miembros y el fluir de la sangre por sus venas le produjera dolor. El día anterior se había tragado de golpe toda su amargura, pero en realidad no había tenido tiempo de digerirla, y ahora, como una vaca rumiante, volvía a masticar aquellos pedazos interminables de regusto desagradable.” (p. 137)

”(...) no podía creer que fuera a ocupar un puesto de catedrático en un departamento de historia. Estaba tan contento que parecía agua hirviendo a punto de desbordarse” (p. 159)

‘Las dos órbitas blancas de su rostro parecían dos huevos duros sin cascarón’  (p. 178) 

‘El sueño fue para su cuerpo rendido por el cansancio como una plancha sobre un traje plisado.’ (p. 180) 

“ Los innumerables torbellinos de agua surgían y se extinguían como si fueran granos, multiplicándose sin parar” (p. 181)

‘Se quitaron sus zapatos con una capa de barro adherida tan gruesa que era suficiente para formar el solar de un funcionario corrupto’ (p.185)
“Su corbata, presuntamente de lana inarrugable, se había encogido con el agua, se había estrechado y enrollado tanto que parecía la trenza de un viejo manchú” (p. 188)

“El rector Gao tenía una cara rellenita y firme como un panecillo de harina amarilla cuya levadura no ha fermentado” (p. 240).

 “Los científicos son como el vino, cuanto más viejos más preciados; la ciencia es como las mujeres, cuanto mas viejas más despreciadas.”(p. 240)

“Los defectos de las personas son como la cola de los monos: si se ponen en cuclillas en el suelo, no se les ve, pero cuando trepan a un árbol exhiben su trasero para admiración de las masas. Las rojas nalgas y la cola siempre han estado allí, no son atributos que hayan crecido por subir a las alturas.” (p. 275)

“Había bebido medio vaso de vino de más y la parte de su rostro sin maquillar estaba roja y le daba el aire de un venado colgado en una carnicería occidental” (p. 315).

PERSONIFICACIONS

“Las máquinas en general no tienen manías, pero aquel autobús se aprovechaba de su salud y se había acostumbrado a hacer lo que le daba la gana. Tenía un carácter indomable, excéntrico e imprevisible, a veces arrogante como un oficial y otras caprichoso como una doncella” (p. 191-192)

“Aquel autobus estaba enfermo: tenia malaria y cuando se ponía en marcha todas las puertas y ventanas tamblaban sin excepción” (p.194)

SIMBOLS

“Mencionó un viejo proverbio inglés según el cual el matrimonio se asemeja a una jaula de oro: los pájaros que están fuera desean entrar y los que están dentro salir volando. De ahí que el matrimonio y el divorcio se sucedan de forma interminable (...) En Francia también existe un proverbio semejante (...) pero no habla de una jaula sino de una fortaleza asediada, forteresse assiégé: los que están dentro de las murallas quieren salir y los de fuera entrar.” (p.117)

“Es un reloj bastante preciso, ayer lo estuve probando y por cada hora sólo se retrasa siete minutos.” (p. 404) 

“Las seis habían sido hacía cinco horas. En aquel momento Hongjian iba de regreso a casa, decidido a mostrarse amable con Roujia y a pedirle que lo sucedido el día anterior no fuera causa de nuevas discusiones; Roujia le esperaba en casa para cenar, con la ilusión de que hiciera las paces con su tía y fuera a trabajar a su fábrica. Aquella máquina retrasada de contar el tiempo, sin querer, simbolizaba las ironías y las penas de la condición humana mejor que todas las palabras, los sollozos y las risas.” (p.440)

IRONIA

“la muchacha que tomaba notas se sonrojó y dejó de escribir, con temor de que las últimas palabras de Hongjian pudieran hacerle perder la castidad de sus oídos en público” ( p. 51)
           “Al menos Cao Yuanlang tendrá a la señorita Su para leer sus poesías, y la señorita Su a Cao Yuanlang. A ninguno de los dos les faltará un lector, ¿no es ideal?. Se hecharon a reír y consideraron que la santidad de Xinmei no llegaba a grandes extremos, por lo que podían seguir siendo amigos” (P. 159)


“Había elegido un buen lugar: el jardín de un millonario a las afueras del distrito de Pingcheng, frente a un riachuelo y entre las montañas. El pueblo en cuestión no tenía ninguna importancia estratégica (…) Por eso, aquel pueblo, a doscientos metros de distancia del campus de la universidad, prosperaba día a día; estaba completamente surtido de tiendas de fotografía, restaurantes, baños públicos, teatros, policía  y escuelas.” (p. 241)

         “Afortunadamente los mandarines son como los gatos, cuando dan volteretas siempre caen a cuatro patas y nunca se hacen demasiado daño”  (p. 287)
ESTIL INDIRECTE LLIURE

 “si abría el Rendan para utilizar unas píldoras, en cuanto rompiera el precinto, ya no valdría tanto, pero cobrarle a la señorita Sun sería una descortesía. Aunque el medicamento no costaba mucho, el modo en que la señorita Sun le había tratado furante el viaje no merecía el sacrificio de un frasco;” (Li Meiting) (p. 234) 


COSMOPOLITISME REFERENCIAL: XINA/OCCIDENT

“Un yerno tan eminente, con un talento y unos conocimientos tan vastos, con una reputación que se extiende a los cinco continentes, no necesita de un doctorado. Pero al igual que tu señor padre obtuvo el grado de licenciado en los exámenes imperiales de la dinastía Qing, has de obtener, honorable yerno, al menos un título extranjero de doctor, en espera de que, como digno hijo de tu padre, le superes, obtengas una alta posición y pueda así mi persona participar también de ese honor”. (p. 18)

“Al sentirse atacado por ambos frentes, Fang Hongjian comprendió la importancia de los títulos extranjeros. Eran como la hoja de parra de Adán y Eva.” (p. 19)

“Aquel incidente quizá pueda considerarse la única victoria de China sobre los extranjeros desde que se iniciaron relaciones diplomáticas o se firmaron tratados comerciales” (p. 21)

“-¿Así que mi piel es oscura?

 –A mí me gusta tu color. Este año estuve en España y vi a una famosa y guapa bailarina cuya piel era de un tono más claro que el jamón ahumado. 

La réplica de la señorita Bao no fue muy lógica:

 -A lo mejor te gusta el color blancuzco de vientre de pescado muerto de la señorita Su. Y ¡mírate al espejo! Estás tan negro como un deshollinador.” (p. 28)

“Comprendió que los chinos eran de carácter cuadrado y sincero, por eso decían que la tierra era cuadrada; los occidentales eran de carácter redondo y astuto, por lo que para ellos la tierra era redonda.” (p. 49)

“Estaban también las obras completas de Shakespeare en inglés, una Biblia, un manual de decoración, una reimpresión clandestina de la biografía de Madame Curie, Aprenda fotografía usted solo, Mi país y mi pueblo (de Lin Yutang) y otras obras inmortales, aparte de una docena de novelas de películas, entre las que no faltaba Lo que el viento se llevó.” (p. 61)


“los niños que nacieran aquel año no vivirían mucho, porque en su mayoría serían almas reencarnadas de todos aquellos muertos prematuros que vagaban buscando poder completar los años de vida que les correspondían” (p. 64)
“Si la señorita Su no le hubiera dirigido la palabra, Fang Hongjian habría pensado que efectivamente no existía, como la sombra de un fantasma al amanecer o aquel proverbio taoísta: “Al mirarlo no se ve; se puede tocar pero no coger””. (p. 71)

“su arrogancia e impertinencia era como la de Mussolini y Hilter durante las negociaciones con los representantes diplomáticos de las naciones pequeñas” (p.74)

“Aquélla sí parecía una mujer recién llegada de Francia; había traído consigo a China «una sinfonía completa de malos olores» del Mercado Central de París.” (p. 78).

“La señora Shen desprendía un tufo que en elegante chino clásico o en latín de habría descrito como «olor a cabra»” (p. 78)

 “El niño se había quedado en casa porque el día anetrior, en clase de historia, el profesor le había echado una regañina. Se había equivocado y había llamado querido Pablo ( Qing’ai Baolo) al emperador Qing Aixinjiaolo. Y sin embargo se acordaba perfectamente del nombre de la señorita Su”. (p. 85)

‘El tono de la lengua clásica china era mucho más impersonal; con la lengua vernácula china era fácil caer en una excesiva familiaridad, sólo el inglés permitía escribir abiertamente cosas tales como: «Mi querida señorita Tang», o «sinceramente vuestro, Fang Hongjian ». Aquellas expresiones tan comunes en idiomas occidentales, en chino eran ofensivas e incluso producían desagrado’. (p.104)
“Como dice el Libro de las Odas: «Joven mujer seductora, en duermevela la anhelo; la anhelo sin obtenerla, en duermevela suspirando.»” (p. 106)

‘Las disputas entre suegra y nuera son algo tan clásico como actual en las familias occidentales; pero también tienen una larga tradición en China.’ (p. 147)
“Cuando Dunweng se enteró, al principio no le hizo ninguna gracia, pero cuando el médico occidental determinó que no era una enfermedad, sino un embarazo, estuvo a punto de tener un acceso de ira. No obstante, como al fin y al cabo era una buena noticia, tuvo que aguantarse y buscar otro modo para intentar salvar la reputación de sus artes curativas y lavar el honor de la medicina china. (p. 149).

“Shanghai era la isla de Circe de la mitología griega: cualquier buena persona que llegaba allí corría el peligro de convertirse en un animal.” (p. 166)

“La superficie de la mesa se parecía a la cara de Fan Jin, el personaje de Los mandarines (historia del bosque de los letrados), después de recibir una torta del carnicero Hu: parecía posible obtener medio kilo de grasa” (p. 195)

“Parecía que el Mercado de las Pulgas de Montmartre y la Alianza Internacional de Pulgas y Piojos del Templo de Jerusalén se habían reunido para celebrar un congreso en el Gran Hotel Euroasiático” (p. 197)

“Al final, ya casi exhausto y al borde de perder el conocimiento, no tuvo más remedio que separar alma y cuerpo, y hacer como el Buda que sacrificó su cuerpo a los tigres: dejó que los chinches y las pulgas disfrutaran a su gusto”  (p. 198)

“Después de revolver un buen rato, Hongjian acabó por descubrir casualmente una traducción al chino de un libro titulado Sumario de la lógica. Lo tomó en préstamo y regresó a su habitación, tan contento como cuando el monje Xuan Zhuang encontró los cánones budistas y viajó a Chang’an, capital del imperio Tang” (p. 251)

“!Menudo político con aires de dictador! La mujer que se case contigo no tendrá libertad ni para soñar. ¿Es que enviarás a alguien expresamente para que espie su subconsciente? (p. 269)

“Gao Songnian hasta pretendía que yo escribiera un artículo en inglés y lo publicara en una revista extranjera para que se enteraran en Occidente que aquí se respira el mismo ambiente que en Oxford y Cambridge. No entiendo por qué todo lo bueno que nos aporta Occidente, en cuento llega a China se deforma completamente. Xinmei lanzó un suspiro al tiempo que pensaba que China era un país inigualable, en donde se aniquilaba sistemáticamente todo lo que provenía del exterior.” (p. 274).  

“Los estudiantes no tenían un buen nivel de inglés, pero a la hora de elegir nombres occidentales se daban unos aires impresionantes: Alexandre, Elizabeth, Dick, Florrie…” (p. 281)

“Las cejas de Wang Chuhou eran tan negras y espesas que podían competir con las del Dios de la longevidad.” (p. 286)

“Deja que te diga una cosa: las ideas de mi padre están de moda en el extranjero. Lástima que tu no hayas estudiado fuera. Cuando estaba en Alemania conocí un movimiento de mujeres alemanas que se denominaba «las tres Kas»: Iglesia (Kirche), cocina (Küche) y niño (Kinder)” (p. 393)

MATRIMONI

“Acaso existe el amor en el mundo? Lo único que hay es instinto de reproducción.” (p. 16).

“A sus veintisiete años, hacía tiempo que había fijado su compromiso de matrimonio, pero no tenía ninguna experiencia en el amor.” (p. 14)

“Había comprendido que el amor y el deseo sexual eran como los gemelos, semejantes, pero distintos. El deseo no estaba en la base del amor, y el amor tampoco era la sublimación del deseo” (p. 32)
 “Después de pasar un par de días en Hong Kong divirtiéndose en compañía de la señorita Su, Fang Hongjian había comprendido que amiga y amante eran cosas completamente distintas”. (p. 36)
“Muchas personas hablaban del matrimonio como si se tratara de relaciones homosexuales: no había que admirar a la mujer sino más bien a su padre o a su hermano.” (p. 46)

“La hija hay que casarla con una familia mejor y la nuera tomarla de una familia peor” (p. 47). 

 “Las mujeres que han estudiado son las más difíciles de manejar. Un hombre no puede casarse con una mujer que esté a su misma altura.” (p. 47)
“Mencionó un viejo proverbio inglés según el cual el matrimonio se asemeja a una jaula de oro: los pájaros que están fuera desean entrar y los que están dentro salir volando. De ahí que el matrimonio y el divorcio se sucedan de forma interminable (...) En Francia también existe un proverbio semejante (...) pero no habla de una jaula sino de una fortaleza asediada, forteresse assiégé: los que están dentro de las murallas quieren salir y los de fuera entrar.” (p.117)

“Todavía me acuerdo de cuando Chu Shenming o la señorita Su comentaron aquello de la “fortaleza asediada”. Estos últimos días tengo la impresión de que todos los problemas de la vida son algo así” (p. 171).

“Un viaje cómo el nuestro es lo mejor para conocer el carácter de una persona. Los viajes són agotadores y pesados, pero no hay momento igual para descubrir la naturaleza humana.Dejame decirte más... Las personas que después de haber pasado tanto tiempo juntos y tantas penalidades juntos, siguen sin detestarse mutuamente, pueden convertirse en buenos amigos. La luna de miel se debería hacer antes de casarse. Si después de un mes viajando juntos en barcos y coches siguen llevándose bien, no se ponen malas caras, no discuten e insisten en casarse, es una garantía de que la pareja nunca se divorciará.” (p. 238).

“Las palabras pueden no tener contenido, pero las personas están vivas; y los hombres no son com les describen las palabras, son éstas las que cambian según los hombres. Si por haber dicho una frase tuviéramos que mantenerla hasta la muerte, no se romperían los compromisos, ni existiría el arrepentimiento, ni el perdón, ni muchos divorcios y cosas por el estilo” (p.280).
““De repente Hongjian se sintió tan cansado física y moralmente, que no tuvo fuerzas para afrontar la situación. Tomó su mano y dijo: 

(Nada de eso. Todo lo que he dicho era totalmente en serio. 

Quizá justamente deseaba pedírtelo” 

(Espero que no te arrepientas.

Levantó la cabeza como esperando que él la besara, pero Hongjian sólo añadió:

(Espero que tú tampoco te arrepientas.” (p. 339-340)

“Un mes después de su compromiso matrimonial, Hongjian tuvo la impresión de tener una nueva dueña. Ella no le obligó a obedecerla, pero no pudo menos que sentir cierta admiración por la habilidad con que lo logró. Se acordó de que Zhao Xinmei opinaba que aquella niña poseía un carácter firme y pensó que no se había equivocado... La encontraba divertida, le consentía todo lo que quería y no discutía nunca con ella” (p. 347).

“Tal vez justamente con ella había agotado toda su capacidad de amar y se había insensibilizado. Aquellos sentimientos... volver a pensar en ellos le producía miedo, perturbaban a una persona hasta el punto de no ser capaz de trabajar, comer o dormir, no le dejaban en paz un solo instante, ¡eran para volverse loco! Pero aquella enfermedad también tenía algo de agradable y en ocasiones deseaba convertirse otra vez en su víctima” (p. 360-361).

“Roujia esperó a su marido para hacer las paces con él, pero como al cabo de un buen rato no llegó, terminó por dormirse dejando a un lado su resentimiento” (p.379)

“La señora Fang había supuesto que tras arrodillarse ante los antepasados harían lo mismo dirigiéndose a ella y su esposo. Hongjian no tenía ni la menor idea de aquel ceremonial y consideró más que suficiente el haberles saludado al entrar en la casa.” (p. 391).

 “La educación de Sun Roujia verdaderamente deja mucho que desear, pero tampoco se le puede culpar. Estos jóvenes salidos de la universidad son todos unos bárbaros sin modales. (...) Honjian es un imbécil, ya verás como es su mujer la que marcará el compás”. (p. 392)

“¿por qué no me has avisado antes (... ) En mi casa no tenemos esas costumbres y yo acabo de salir de la universidad y no tengo ni idea de protocolos de abuelas. ¡Menuda lata! ¡No me gusta nada eso de ser hija política de la familia Fang!” (p. 392).

“Tú y tu padre tenéis una mentalidad muy anticuada. ¡Y gracias al Cielo que por lo menos has estudiado en el extranjero!” (p. 393).

“Ante los conflictos que surgían en ambos frentes, Hongjian y Roujia no tuvieron otro remedio que paliar su malhumor descargándolo el uno contra el otro. Hongjian descubrió que, a pesar de ser su mujer una causa de descontento, al mismo tiempo resultaba muy cómodo poder enfadarse con ella. Cuando en el pasado se sentía disgustado, no le quedaba más remedio que aguantarse, no podía dar rienda suelta a su enfado, ni desahogarse libremente. Pero ahora era distinto, nadie mejor que su mujer para discutir. A sus padres ni mencionarlos; con los amigos se corría el riesgo de romper; los criados probablemente se negaran a seguir trabajando; solo la mujer se asemejaba a la bolsa del cuero del dios del viento en el poema épico de Homero: tenía una gran capacidad de aguante y divorciarse, al fin y al cabo, no era tan sencillo. (p. 394).

“Nuestro hijo mayor tiene miedo a su mujer. ¿Cómo es posible tolerar que una esposa gane más? ¡Un hombre así no puede ejercer su potestad marital!” (p. 405)

“Al fin y al cabo, es preferible el sistema tradicional: casi es mejor no conocerse antes de casarse” (p. 420)
CONTEXT HISTÒRIC
“Era el mes de julio, la última de las tres décadas de la canícula según el antiguo calendario lunar chino, el periodo más cálido del año. En China hacía más calor de lo habitual y la gente lo consideraba un presagio de guerra. Era, precisamente, el año 1937, vigésimo sexto de la creación de la República.” (p.7)

“Las relaciones chino-japonesas se deterioraban día a día y las noticias de la radio transmitían inquietud. La guerra aún no había estallado cuando el barco llegó a Shanghai la tarde del 9 de agosto” (p. 39)
“A Hongjian se le ocurrió de repente que en la atmósfera de aquella casa parecía imposible que estallara una guerra, sería algo así como imaginar un fantasma a plena luz del día. Los planes y las esperanzas de sus padres parecían no dejar lugar a ningún imprevisto. Al ver la firmeza con que creían controlar el futuro, él mismo se envalentonó y se autoconvenció de que probablemente la situación se apaciguaría en Shanghai. No estallaría la guerra y, en caso contrario, parecía posible permanecer al margen.” (p. 48).

“A aquellos acontecimientos siguieron las noticias de los combates en Shanghai el 13 de agosto, por lo que ya no se volvió a comentar la peculiar  conferencia de Fang Hongjian (…). La guerra había estallado, y como el señor Fang era uno de los notables del lugar, tuvo que ocuparse de los asuntos de la seguridad pública. La población recordaba que durante los incidentes del 28 de enero [ataque japonés que sufrió la ciudad de Shanghai el 28 de enero de 1932] no habían sufrido bombardeos, estaban convencidos de que esta vez ocurriría los mismo y no cundió el pánico. (…) El sexto día tras el comienzo de la guerra, los aviones japoneses bombardearon el pueblo por primera vez y destruyeron la estación de ferrocarril. Fue entonces cuando la gente se dio realmente cuenta de que estaban en guerra, e incluso algunos decidieron poner a salvo a sus familias trasladándose al campo. Los aviones les honraron consu visita unas cuantas veces seguidas, al modo de una mujer de una beldad fascinante capaz de arruinar ciudades y reinos” (p.53-54)

“Llos sucesos de los cuatro meses siguientes, desde la retirada de Shanghai hasta la caída de Nankín, deberían quedar escritos para la historia, como dijo F. von Logau, “con la punta de una bayoneta por pincel, la sangre fresca por tinta y la piel del enemigo por papel” (p. 54)

“será bueno que uno de los miembros de la familia Fang esté en la zona libre, de ese modo podré comunicarme con la retaguardia, y tú podrás trasmitir a los notables del lugar todo lo que yo haga cuando nuestra zona caiga en manos del enemigo” (p.151).
“Hacia las cinco de la tarde del día 22, los dos hermanos salieron de casa. Los coches llegaron al límite de las concesiones francesas; un policía francés y dos vietnamitas controlaban a los pasajeros. Solamente aquellos que iban en taxi podían pasar sin problemas.” (p.166)

“Resultó que los japoneses iban a atacar Changsha y la situación se ponía muy tensa. Los cinco discutieron durante un buen rato y decidieron que no disponían de dinero suficiente para regresar; no les quedaba otro remedio que llegar a Ji’an lo antes posible, recoger la transferencia de la universidad y, una vez vista la situación, decidir el plan a seguir. Li Meiting se apresuró a comunicarle a la viuda las noticias de la apurada situación en Changsha; le echo un poco de aceite y vinagre para animarlo, como si los propios japoneses le hubieran contado sus planes.” (p. 217).

“El número de ricos y propietarios de casas que la guerra había arruinado era cuantioso, pero también les había dado a muchos indigentes la ocasión de inventarse un  pasado de multimillonarios. Los japoneses habían quemado muchas mansiones míticas, habían invadido imaginarias propiedades y arruinado amores predestinados e imaginados únicamente por el supuesto damnificado.” (p. 291).


“Un buen día, Lu Zixiao vió por casualidad en la habitación de Hongjian un volumen de la colección Home University Library, que resultó ser una obra de moda, Teoría del comunismo, de Laski, perteneciente al lote que Xinmei le había dejado. El inglés de Lu Zixiao era tan malo como la respiración de una nariz acatarrada, pero recomoció en la cubierta la palabra Communism y se impresionó terriblemente. Fue a decirselo al censor Li, que a su vez redactó un informe para el rector Gao. (p. 341)

“Hongjian le contó que tenía intención de buscar trabajo. Xinmei le explicó que la situación internacional se presentaba realmente catastrófica. La guerra parecía inevitable en Europa, y Japón era una de las naciones del Eje, así que tarde o temprano se implicaría. Ni Shanghai, ni Tianjin ni Hong Kong eran lugares seguros, por eso él había ido a buscar a su madre para llevarla a Chongqing.” (p.358).

“Shanghai ya no parecía la ciudad del año anterior. La situación en Europa se había deteriorado y los japoneses día a día se iban convirtiendo en los dueños y señores de las dos principales concesiones extranjeras. Los británicos y americanos, que después lucharían hombro con hombro junto a China, en aquel momento sólo se preocuparon de mantenerse en una posición neutral; pero como finalmente no habían podido aguantar la posición ni la neutralidad, se conformaron con seguir teniendo un pie en territorio chino y cedieron todo lo demás a los japoneses”.(pag. 397) 

“Aumentó el número de personas que se enriquecían y se arruinaban con el derrumbe de la nación, cada cual sin invadir el espacio del otro: los pobres pedían en grandes avenidas, pero no osaban acercarse a las grandes áreas residenciales...” (p. 398)

“-En los dos últimos días ha caído Polonia. El prestigio y la influencia de Alemania y Rusia están en alza. Inglaterra ha bajado.” (p. 402) 
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